
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

enduku nirdaya-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘enduku nirdaya’ – rAga harikAmbhOji, zrI tyAgarAja pleads 
with Lord to show mercy. 
 
P  enduku nirdaya evar(u)nnArurA 
 
A  indu nibh(A)nana ina kula candana (enduku) 
 
C1  parama pAvana parimaL(A)pa ghana (enduku) 
 
C2  nE para dEzi bApavE gAsi (enduku) 
 
C3  uData bhakti kani ubbatillaga lEdA (enduku) 
 
C4  zatrula mitrula samamuga jUcE nIk(enduku) 
 
C5  dharalO nIvai tyAgarAjupai (enduku) 
 
Gist  
 O Lord with face resembling the moon! O The Most Excellent of the Solar 
Dynasty! O Supremely Holy! O Lord with Fragrant limbs!  
  Didn’t You swell seeing the devotion of the squirrel?  I have no abode; 
deign to relieve my distress. You look at friends and foes with equanimity; You 
being everywhere in the Earth, why this mercilessness on this tyAgarAja? Who 
else is there?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Why (enduku) this mercilessness (nirdaya)? Who (evaru) else is there 
(unnArurA) (evarunnArurA)?  
 
A O Lord with face (Anana) resembling (nibha) (nibhAnana) the moon 
(indu)! O The Most Excellent (candana) of the Solar (ina) Dynasty (kula)! 
 why this mercilessness? Who else is there?  
 



C1  O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O Lord with Fragrant (parimaLa) 
limbs (apaghana) (parimaLApaghana)!  
 why this mercilessness? Who else is there?  
 
C2  I (nE) have no abode (para dEzi) (literally an alien); deign to relieve 
(bApavE) my distress (gAsi);  
 why this mercilessness? Who else is there?  
 
C3  Did You not (lEdA) swell (ubbatillaga) seeing (kani) the devotion (bhakti) 
of the squirrel (uData)? 
 why this mercilessness? Who else is there?  
 
C4  Why this mercilessness for You (nIku) who looks at (jUcE) friends 
(mitrula) and foes (zatrula) with equanimity (samamuga)? Who else is there?  
 
C5  You being everywhere (nIvai) in the Earth (dharalO),  
 why this mercilessness on this tyAgarAja (tyAgarAjupai)? Who else is 
there?  
 
Notes –  
 C1 – parimaLa apaghana – In this connection, the following quote is 
relevant – Source – ‘Practice of Brahmacharya’ by Swami Sivananda – 
downloadable book from website –  
http://sivanandaonline.org/graphics/EBOOKS/swami_sivanandaji/introduction
.html
 “The body of a man who is truly an Oordhvaretas has the scent of a lotus. 
A man who is not a Brahmachari, in whom gross semen is formed, may, on the 
other hand, smell like a buck goat.” 
 
 C3 – uData bhakti – the devotion of squirrel – its contribution in 
building the bridge across the ocean. This episode is not found in zrImad vAlmIki 
rAmAyaNaM. However, it is a folklore in Tamil Nadu and it is found in the works 
of the great vaiSNavaite Saint tirumazhisai AzhvAr – source –  
http://www.ramanuja.org/sv/ramayana/vn-ramayana1.html

 Devanagari 

{É. BxnÖùEÖò ÊxÉnÇùªÉ B´É(¯û)zÉÉ¯û®úÉ 
+. <xnÖù ÊxÉ(¦ÉÉ)xÉxÉ <xÉ EÖò™ô SÉxnùxÉ (B) 
SÉ1. {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ {ÉÊ®ú¨É(³ýÉ){ÉPÉxÉ (B) 
SÉ2. xÉä {É®ú näùÊ¶É ¤ÉÉ{É´Éä MÉÉÊºÉ (B) 
SÉ3. =b÷iÉ ¦ÉÊHò EòÊxÉ =¤¤ÉÊiÉšôMÉ ™äônùÉ (B) 
SÉ4. ¶ÉjÉÖ™ô Ê¨ÉjÉÖ™ô ºÉ¨É¨ÉÖMÉ VÉÚSÉä xÉÒ(Eäò) 
SÉ5. vÉ®ú™ôÉä xÉÒ´Éè iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ{Éè (B) 

 English with Special Characters 

pa. enduku nirdaya eva(ru)nn¡rur¡ 



a. indu ni(bh¡)nana ina kula candana (e) 
ca1. parama p¡vana parima(½¡)paghana (e) 
ca2. n® para d®¿i b¡pav® g¡si (e) 
ca3. u·ata bhakti kani ubbatillaga l®d¡ (e) 
ca4. ¿atrula mitrula samamuga j£c® n¢(ke) 
ca5. dharal° n¢vai ty¡gar¡jupai (e) 

 Telugu 
xms. Fs©ô«sVNRPV ¬sLôRi¸R¶V Fsª«s(LRiV)©yõLRiVLS 

@. B©ô«sV ¬s(Ë³Ø)©«s©«s B©«s NRPVÌÁ ¿RÁ©ô«s©«s (Fs) 

¿RÁ1. xmsLRiª«sV Fyª«s©«s xmsLjiª«sV(ÎØ)xmsxmnsV©«s (Fs) 

¿RÁ2. ®©s[ xmsLRi ®μ¶[bP ËØxms®ªs[ gSzqs (Fs) 

¿RÁ3. D²R¶»R½ Ë³ÏÁNTPò NRP¬s DÊÁ÷¼½ÌýÁgRi ÛÍÁ[μy (Fs) 

¿RÁ4. aRPú»R½VÌÁ −sVú»R½VÌÁ xqsª«sVª«sVVgRi ÇÁÚÂ¿Á[ ¬ds(ZNP) 

¿RÁ5. μ³R¶LRiÍÜ[ ¬ds\®ªs »yùgRiLSÇÁÙ\|ms (Fs) 

 Tamil 
T. GkÕ3Ï ¨oR3V GY(Ú)u]ôÚWô 
A. CkÕ3 ¨(Tô4)]] C] ÏX NkR3] (GkÕ3Ï) 
N1. TWU TôY] T¬U([ô)T L4] (GkÕ3Ï) 
N2. úS TW úR3³ Tô3TúY Lô3³ (GkÕ3Ï) 
3. EP3R T4d§ L² El3T3§pXL3 úXRô3 (GkÕ3Ï) 
4. ^jÚX ªjÚX ^UØL3 _øúN ¿ (ùLkÕ3Ï) 
5. R4WúXô ¿ûY jVôL3Wô_øûT (GkÕ3Ï) 

 
Hu LÚûQ«uûU? GYÚ[WnVô? 

 
U§ ¨Lo ØLjúRôú]! T¬§ ÏX EjRUú]! 
 Hu LÚûQ«uûU? GYÚ[WnVô? 

 
1. Øt±Ûm çúVôú]! UQdÏm AeLjúRôú]! 
 Hu LÚûQ«uûU? GYÚ[WnVô? 

 
2. Sôu A]ôûR; ÕVo ¾olTôn; 
 Hu LÚûQ«uûU? GYÚ[WnVô? 

 
3, A¦−u Tj§ LiÓ ùTôe¡]ôVuú\ô? 
 Hu LÚûQ«uûU? GYÚ[WnVô? 

 



4. TûLYûWÙm SiTûWÙm NUUôL úSôdÏØ]dÏ 
 Hu LÚûQ«uûU? GYÚ[WnVô? 

 
5. ×®«p (VôÜm) ¿Vô«ÚdL, §VôLWôN²u ÁÕ  

  Hu LÚûQ«uûU? GYÚ[WnVô? 

 Kannada 

®Ú. G«Úß§OÚß ¬ÁÚ§¾Úß GÈÚ(ÁÚß)«Û−ÁÚßÁÛ 
@. B«Úß§ ¬(ºÛ)«Ú«Ú B«Ú OÚßÄ ^Ú«Ú§«Ú (G) 
^Ú1. ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú ®ÚÂÈÚß(×Û)®ÚYÚ«Ú (G) 
^Ú2. «æÞ ®ÚÁÚ ¥æÞÌ ·Û®ÚÈæÞ VÛÒ (G) 
^Ú3. DsÚ}Ú ºÚP¡ OÚ¬ D¶¹~ÄÇVÚ ÅæÞ¥Û (G) 
^Ú4. ËÚ}ÚßÃÄ Éß}ÚßÃÄ ÑÚÈÚßÈÚßßVÚ dà^æÞ ¬Þ(Oæ) 
^Ú5. ¨ÚÁÚÅæàÞ ¬ÞÈæç }ÛÀVÚÁÛdß®æç (G) 

 Malayalam 
]. FμpIp \ncvZb Fh(cp)¶mcpcm 
A. Cμp \n(`m)\\ C\ Ipe Nμ\ (F) 
N1. ]ca ]mh\ ]cna(fm)]L\ (F) 
N2. t\ ]c tZin _m]th Kmkn (F) 
N3. DUX `àn I\n DºXnÃK teZm (F) 
N4. i{Xpe an{Xpe kaapK PqtN \o(sI) 
N5. [ctem \ossh XymKcmPpss] (F) 

 Assamese 

Y. A³VÇEÇõ ×XVÛÌ^ A¾(»Ó)~ç»Ó»ç 
%. +³VÇ ×X(\öç)XX +X EÇõ_ $Jô³VX (A) 
$Jô1. Y»] Yç¾X Y×»](_ç)YHX (A) 
$Jô2. åX Y» åV×` [ýçYã¾ Gç×a (A) 
$Jô3. =QöTö \ö×Nþ Eõ×X =[[ý×Tö{G å_Vç (A) 
$Jô4. `yÓ_ ×]yÓ_ a]]ÇG LÉä$Jô XÝ(åEõ) 
$Jô5. Wý»ã_ç XÝê¾ ±Ì^çG»çLÇêY (A) 



 Bengali 

Y. A³VÇEÇõ ×XVÛÌ^ A[ý(Ì[ýÓ)~çÌ[ýÓÌ[ýç 
%. +³VÇ ×X(\öç)XX +X EÇõ_ »Jô³VX (A) 
»Jô1. YÌ[ý] Yç[ýX Y×Ì[ý](_ç)YHX (A) 
»Jô2. åX YÌ[ý åV×` [ýçYã[ý Gç×a (A) 
»Jô3. =QöTö \ö×Nþ Eõ×X =[[ý×Tö{G å_Vç (A) 
»Jô4. `yÓ_ ×]yÓ_ a]]ÇG LÉä»Jô XÝ(åEõ) 
»Jô5. WýÌ[ýã_ç XÝê[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇêY (A) 

 Gujarati 

~É. +è{qÖöHÖí Ê{ÉqÇö«É +è´É(®ø)}ÉÉ®ø−÷É 
+. <{qÖö Ê{É(§ÉÉ){É{É <{É HÖí±É SÉ{qö{É (+è) 
SÉ1. ~É−÷©É ~ÉÉ´É{É ~ÉÊ−÷©É(³É)~ÉPÉ{É (+è) 
SÉ2. {Éà ~É−÷ qàöÊ¶É ¥ÉÉ~É´Éà NÉÉÊ»É (+è) 
SÉ3. AeôlÉ §ÉÎGlÉ HíÊ{É A¥¥ÉÊlÉ±±ÉNÉ ±ÉàqöÉ (+è) 
SÉ4. ¶ÉmÉÖ±É Ê©ÉmÉÖ±É »É©É©ÉÖNÉ WÚðSÉà {ÉÒ(Hèí) 
SÉ5. yÉ−÷±ÉÉà {ÉÒ´Éä l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð~Éä (+è) 

 Oriya 

`. HtÊLÊ _Þ]à¯Æ Hg(eÊþ)_ïÐeÊþeþÐ 
@. BtÊ _Þ(bþÐ)__ B_ LÊmþ Qt_ (H) 
Q1. `eþc `Ðg_ `eÞþc(fÐ)`O_ (H) 
Q2. Ò_ `eþ Ò]hÞ aÐ`Òg NÐjÞ (H) 
Q3. DX[ bþ¦ÞÆ L_Þ Dz[ÞmîþN Òmþ]Ð (H) 
Q4. h[öãmþ cÞ[öãmþ jccÊN SËÒQ _Ñ(ÒL) 
Q5. ^eþÒmþÐ _ÑÒgß [ÔÐNeþÐSÊÒ`ß (H) 

 Punjabi 

a. B~`]xEx u`j]h B~m(jx)``sjxjs 
A. uB`]x u`(es)`` uB` Exk M`]` (B~) 



M1. ajg asm` aujg(ks)aK` (B~) 
M2. `¡ aj ]~uo dsam~ Isun (B~) 
M3. CxUY euEY Eu` Cx°duY°kI k~]s (B~) 
M4. oZzk ugZzk nggxI OyM~ `v(E~) 
M5. _jk¨ `vm¤ YisIjsOxa¤ (B~) 
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